Rev 4:7



 is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “Now,” followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun ZWION with the neuter singular article and adjective PRWTOS, meaning “the first living being” and referring to the angelic herald of the order of seraph.  Then we have the predicate nominative from the neuter singular adjective HOMOIOS, meaning “like, similar, similar in appearance to Rev 1:15; 2:18; 4:6f; 9:7, 19; 11:1; 13:2; 21:11, 18.”
  With this we have the dative from the masculine singular noun LEWN, meaning “to a lion.”  The nominative subject and predicate imply the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[was].”
“Now the first living being [was] like a lion”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter singular article and ordinal adjective DEUTEROS with the neuter singular noun ZWION, meaning “the second living being.” Again we have the ellipsis of EIMI = [was], followed by the predicate nominative from the neuter singular adjective HOMOIOS, meaning “like, similar, similar in appearance to” with the dative from the masculine singular noun MOSCHOS, meaning “calf, young bull, or ox; the fattened calf Lk 15:23, 27, 30.  As a sacrificial animal of the sin-offering on the Day of Atonement: the blood of goats and calves Heb 9:12, 19.”

“and the second living being [was] like a calf”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter singular article and ordinal adjective TRITOS with the neuter singular noun ZWION, meaning “the third living being.”  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb ECHW, which means “to have: had.”

The present tense is a historical present, which states as past action as if it were now happening for the sake of vividness, in order to draw the readers or hearers into a sense of being present and witnessing the action.


The active voice indicates that the third seraph produced the action of having something.


The participle is the independent use of the participle like a finite verb.  “The participle can stand alone in a declarative sense as the only verb in a clause or sentence.  In such instances, the participle may be treated as an indicative verb.  This use of the participle is quite rare.”

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun PROSWPON, meaning “a face, countenance Mt 6:16; 17:2; Mk 14:65; Lk 9:29; Acts 6:15; 2 Cor 3:7; Rev 4:7; 9:7; 10:1.”
  Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as or like” plus the ablative of comparison from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “a man.”
“and the third living being had a face like a man”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter singular article and ordinal adjective TETARTOS with the neuter singular noun ZWION, meaning “the fourth living being.”  Again we have the ellipsis of EIMI = [was], followed by the predicate nominative from the neuter singular adjective HOMOIOS, meaning “like, similar, similar in appearance to” with the dative masculine singular from the noun AETOS, meaning “a…eagle Rev 12:14; 4:7; 8:13.”
  With this we have the dative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb PETOMAI, which means “to fly Rev 4:7; 8:13; 12:14; 14:6; 19:17” (BDAG, p. 809).  The participle is ascriptive, being used as an adjective to modify the previous dative masculine singular noun.  It is translated “flying” as an adjective.
“and the fourth living being [was] like a flying eagle.”
Rev 4:7 corrected translation
“Now the first living being [was] like a lion and the second living being [was] like a calf and the third living being had a face like a man and the fourth living being [was] like a flying eagle.”
Explanation:
1.  “Now the first living being [was] like a lion”

a.  John now describes these four angelic heralds of the highest angelic order (seraphim).  Each of these seraphs represents a characteristic of the person of Jesus Christ.

b.  The first angelic herald of the order of seraph was similar in appearance to a lion.


c.  The lion represents the rulership of Jesus Christ as ‘the Lion of the Tribe of Judah’, Rev 5:5.


d.  This seraph represents the fact that all power and authority to rule over Israel has been given to the glorified humanity of Christ.


e.  Our Lord has three royal commissions, rights, patents, or warrants.



(1)  His first royal commission is His deity.  His title is ‘Son of God’.



(2)  His second royal commission is His rulership of Israel.  His title is ‘King of the Jews’.



(3)  His third royal commission is His rulership of the Church.  His title is ‘King of kings and Lord of lords, the Bright Morning Star’.


f.  The lion represents our Lord’s second royal commission.

g.  The lion seraph emphasizes the sovereignty and omnipotence of God.

2.  “and the second living being [was] like a calf”

a.  The second seraph had the appearance of a calf, young bull, or ox.

b.  This is an obvious representation of the perfect humanity of Christ, who was qualified to take away the sins of the world.

c.  This seraph represents the unconditional love and grace of God for all His creatures and His willingness to do anything to save them.


d.  As an ox is the strongest of animal creatures, this seraph also represents the omnipotence of the Lord Jesus Christ.

3.  “and the third living being had a face like a man”

a.  The third seraph had the appearance of a man.

b.  This is an obvious representation of the hypostatic union of Christ with emphasis on the perfect humanity of Christ.


c.  Jesus Christ had to become a  true human being to be our savior, mediator, and high priest.

d.  This seraph also represents the perfect spiritual life our Lord lived as a man on earth.


e.  This seraph further represents the resurrected and glorified humanity of Christ in the presence of the Father.  Therefore, this seraph characterizes the eternal life and immutability of Christ.

f.  As man is the wisest of creatures on the earth, so this seraph also represents the omniscience of the God-man, Jesus Christ.


g.  As the glorified God-Man, our Lord Jesus Christ is the victor of the angelic conflict and received His third royal commission as the ruler of the Church.
4.  “and the fourth living being [was] like a flying eagle.”

a.  The fourth seraph had the appearance of an eagle.

b.  The eagle is used in Scripture to depict various characteristics.



(1)  The eagle was a symbol of speed, attacking its prey ferociously and swiftly, Job 9:26; Hab 1:8; Dt 28:49; 2 Sam 1:23; Jer 4:13; Lam 4:19.  This represents the speed with which our Lord will attack His enemies and deliver believers.



(2)  The eagle symbolized lofty grandeur, Obad 4.  This represents the majesty of our Lord.



(3)  The eagle has gentle and protective care for its young, symbolizing the Lord’s attitude toward believers, Ex 19:4–6; Dt 32:11.

c.  This seraph represents the righteousness, justice, and veracity of Christ. 


d.  This seraph is sent with a message for mankind during the tribulation, Rev 8:13, “Then I looked, and I heard an eagle flying in midheaven, saying with a loud voice, ‘Woe, woe, woe to those who dwell on the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three angels who are about to sound!’”

e.  In Ezekiel’s vision of the throne chariot (Ezek 1:10) the prophet saw four cherubim, each having four faces (of a man, a lion, an ox, and an eagle).  These are not the same beings as mentioned here by John, but subordinate staff officer angels that work directly for these four seraphim.  “The ‘four living creatures’ of Rev 4:6–9 did not support the throne but were ‘on each side of the throne’ (4:6; cf. 7:17) and had six wings (4:8) like seraphim (Isa 6:2) instead of four each.  They had each only one face, one like that ‘of a man’ (Rev 4:7), in contrast to the four faces of the celestial beings in Ezekiel.”

5.  All of the church fathers (those who wrote and taught Scripture for 400 years after the completion of the Canon) equated these four seraphs to the four gospels, with as many variations as can be imagined.  There is no reason, rationale, precedence, or even warrant for this from the passage or context.  It is shear human speculation and worthless to study.  This conclusion (that this idea is worthless to study or mention) is agreed upon by all modern biblical scholars.

6.  The ancient rabbinical writers declared that the tribes of Israel pitched their tents and standards on the four sides of the Tabernacle in this same order: namely, the tribe of Judah, a lion; the tribe of Ephraim, an ox; the tribe of Reuben, a man; the tribe of Dan, an eagle.
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